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JIECOXMNHA Anna MuxaiiyioBHa
IOLIeHT, KaHAMIAT Melarormuyeckyux Hayk,
CeBepo-3anaaHsiii MTHCTUTYT ynipaBiaeHMst POCCUIACKOM akageMyy HapOAHOTO X03SICTBA U
rocyaapCcTBeHHO cyk6bI pu [Ipe3umenTe Poccniickoit @emeparinm,
Poccus, r. CaukT-IleTep6ypr

CEMAHTU3AIIVIS NTHOSA3BIYHOIM JIEKCUKU
ITOCPEACTBOM TEKCTOB MAJIOI'O ®OJIbKJIOPA

AHHomauus. Llequ cmamou — NOKA3amMb 803MOMHOCU MEKCIMO08 MAJI020 (OJIbKA0PA: NOCI08UL, N02080POK
U 3a2a0ok 8 00yueHUU UHOCMPAHHBIM A3bIKaM. ECU nocio8uysl U n02080pKU 0agHO U NPOUHO BOWLIU 8 MEOPUIO U
npakmuky o0yueHus UHOCMPAHHbIM A3bIKAM, MO 3d2a0KU NOKA 0CMAarnmcs 3a npedenamu 8HUMAHUS CNeyUaIu-
Ccmoa8 no auHzgodudakmuxke. Mexcdy mem yuéuvie doKazaiu, 4mo 3azadku 8as110mcs InemeHmamu mugonozuye-
CK020, MO eCMb CAKPAIbHO20 3HAHUSL 0 MUpe, 8CledCmaUe uez0 OHU JIAKOHUUHbI N0 (hopme, NPocmsl No codepica-
HU U paszHoobpasHsl no memamuke. Kpome mozo, 3azadku, kax u pyzue mekcmel ¢oJivkaopa, 06adarm oopas-
Hocmblo, 6/1azodaps uemy pouHo yceausaromcs. IIpeumyuiecmeo 3azadox cocCmouim u  mom, 4o oHu UMelon He
mMonbKo 00yuaouyto, Ho U pasejiekamensvhylo GpyHkyuu. Memodonozusi: npu nposederuu ucciedo8anus ObLIU UC-
noJ1b308aHbl PA3HO00PA3HblEe MeMODbl: U3YUeHUe U AHAIU3 HAYYHOU U MemoouuecKoll Jumepamypol, JieKCUKozpd-
(huteckux UCMoOUHUK08, AHKeMUpPosaHue 06YUaoUUXcs, OnPoC Hocumenel UCNAHCKO20 S3bIKd, IKCNePUMEHMANb-
Hoe oOyueHue. Peaynbmamel uccnedosanus: ucciedoéarue noOKAa3dao, 4o Ucnonb308aHue MeKkcmos napemuoJio-
2uuU npu 00yueHUU UHOCIMPAHHBIM A3bIKAM CROCOOCMEYem (opMUPOBAHUIO TUHZBUCUUECKOTI U COUUOKYIbIMYPHOT
KomnemeHyuii. B xode anpobayuu npedioxceHHOL MemoouKu 010 00KA3AHO, UMO d1eMeHMAPHAs JIEKCUKA YCed-
usaemcs iyuue npu noMouwju 3azadox, uem nocpedcimeom C108apHbIX deuHuUYUL.

Knroueevle cnosa: nocnosuysl, n02080pKu, 3azadku, (osibkiop, NapemMuonozus, ceManmu3ayus 1ekcuxu, 0o-
pasHocmo, cosapHas depuHuyus.
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BBegenune

IMapemuonormueckuii GOHM, SI3bIKA SIBJISIETCS
MpeaMeTOM VCCIeLOBaHMS He TOTbKO B (hOJIbKIIO-
PUCTHUKE, HO U B TMHTBOKY/IbTYPOJIOTUN, U B JINHT-
BOAMIAKTYKE, TMOCKOJIbKY OGOJIBIIMHCTBO IOCIO-
BUII — 3TO CTEepPeOTUIIbl HAPOJHOTO co3HaHMs. Vc-
M0Ib30BaHMe MOCI0BULL, IOTOBOPOK, 3arafok Mpu
00yYeHUM MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM TO3BOJISIIOT I10-
3HAKOMMTbD YUaIIVXCs C KyJIbTYpOit i GBITOM Hapo-
noB. [Ipu 3TOM (DOABKIOPHBIN MaTepuaa MOXKeT
0Ka3aTh AeMCTBEHHYIO TOMOIIb B (GOPMUPOBAHUU
JIeKCU4eCcKom KOMIIeTeHI MM, T.€. Pa3BUTUN TAKUX

peueBbIX HaBBIKOB M YMEHMI, KaK: aKTUBU3ALUU
rpaMMaTUYeCKMX KOHCTPYKIMIA; pacliMpeHus U
YCBOEHMS JIEKCUUeCKOro 3amaca u T.4. [1, c. 23].
OO0BEKTHI M METOIbI MCC/IeAOBAHMS
IMocnoBuIbl ¥ TOTOBOPKM DOXKAAIOTCS U3
HApOJHOJ peuu M XKMBYT B HEMl KaK HapOIHbIE
acdopusmel. [ToroBopKa — 3TO «pacIpoCTpaHeHHOe
MeTKOe, 06pa3Hoe BhIpaskeHMe, He SIBJISoeecs, B
OT/IMYME OT IIOCJIOBUIIbI, LIeJIbHOM (ppa3oii, mpes-
noxxenuem» [10, c. 29]. [TocioBuna — 3TO KpaTKoe
06pasHOe 3aKOHUYEHHOE U3pedyeHue, 0ObIYHO PUT-
MUYHOe 1Mo dhopme, C Ha3UAATeTbHBIM CMBICJIOM.
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Toc/IOBUIIEI ¥ TTOTOBOPKM HAapOMIOB MUpa MMEIOT
MHOTO OOGIIero, HO HapsIAy C 3TUM CYLIECTBYIOT U
crienuduuecke 0COOEHHOCTM, XapaKTepU3YIO-
IIyie KOJIOPUT CaMOBBbITHOI KYIbTYPBI ONIpeesieH-
HOTO Hapoja, ero ucropuio. TemaTrka MOCTOBUIIL
¥ IOTOBOPOK JOCTATOYHO O6IpHa. IT0CTOBUIIBI U
MTOTOBOPKM OTPAKAIOT XM3Hb M MMUPOBO33peHMe
Hapoja BO BCEM MHOT006pasuy u IepenaroT Obl-
TOBBIE, COLMaJibHbIe, (uIocopcKkue, peaurmnos-
Hble, MOPAJbHO-ITUUECKME U ICTETUUECKUE
B3JIAbI. IIpy pasrpaHMYeHUM TOCTOBUI] U TTOTO-
BOPOK CJIeAyeT YIUTHIBATD UX 00IIVe TPU3HAKY, a
TaKke IpusHaku, auddepennupynommue ux. 06-
MIVIMM TIPMU3HAKAMU [TOCJIOBUII ¥ TIOTOBOPOK SIBJISI-
IOTCSI: KPATKOCTb/IAKOHUYHOCTh, YCTONYMBOCTD,
LIMPOKOe UCII0/Ib30BaHKe B peun [10, c. 29].

B kauectBe auddepeHIPOBaHHbIX MpPU3HA-
KOB, KOTOpPbIE Pa3sTPaHMUMBAIOT HOCOBUIIBI U TO-
TOBOPKM cCJielyeT Ha3BaTb B TEpPBYI0 ouepe.b
060061IaI0IINiT XapaKkTep CoepskaHs ITOCTIOBUIL U
UX TIOYYMUTE/bHbBIN, HA3UOATe/JIbHbI XapaKTep:

Cada oveja con su pareja — BcsiKast OBLia 3Haii
cBoé cramo, Calumnia, calumnia, que algo
quedara — KneBeTa UTO yrojib: eCjii He 06OXKET,
Tak 3amapaer [4, c. 153].

[ToroBOpKM UCITOIB3YIOTCS, KaK MPaBWIO, JAJIs
06pa3HO-3MOLMOHAIbHOV XapaKTEePUCTUKU JTIO-
Ieii, ux moBegeHus : esperar a que lluevan habas —
KmaTh y Mops norogbl; hacer de tripas corazén —
JleJIaTh XOPOIIYIO MUHY ITPU TUIOXOJ UTpe.

Ha npoTsskeHuy MHOTMX JieT B MicmaHuu 60J1b-
Ioe 3HaueHue MPUAABAIOCh COOPY IOCIOBUIL U
MTOTOBOPOK. ABTOPUTETHBIM MCTOUHMKOM B JaH-
HOJT 06/1aCTV CUMTAIOTCS TPYIbI Tpodeccopa YHU-
Bepcuteta Canamanku ToHcano Kopppeaca
“Vocabulario de refranes y frases proverbiales”
(1627) n Arte de la lengua espanola castellana
(1626) [6, c. 229].

MHorMe MCIIaHCKMe TTOCTIOBUIIBI Y TTOTOBOPKM
006s13aHBI CBOMM ITPOVICXOKAEHMEM UCTOPUIECKUM
mesaTensM U coObITHSIM. Tak, Hampumep, MOCJIO-
Buiia «Manos blancas no ofenden» mogpasymeBaet
TO, YTO 06M1a He MMPOMU3BOIUT IOKHOTO 3pderTa
Ha OGMKEHHOTO M3-3a JUYHOCTM O6MOUMKa. DTY
¢dbpasy npunmceiBalOT noHy ®pancucko Tameo me
Kanomapgae (1773-1842), MUHUCTDPY IOCTULIUU KO-
poiis @epuango VII. Haxonsce Ha aTom 1octy, Ka-
Jomapae 6GecroumafHO TpeciaefoBan aubepab-
HYI0 mapTuio. BaremerBue storo uHdanTa Jynsa-
[[TapsoTTa, HEBECTKA KOPOJIS, Jaja eMy IOIIeUnHY
Ha IJ1a3ax y BCero Asopa. MuHMCTp oTBeTma dpa-
3011, CTaBllUeil 3HaMeHUTONM: «besnble pyuykyu He
061karoT.» C/ieICTBMEM STUX COOBITHUIL CTajIa Kap-
JINCTCKAasI BOMHA.

NcnaHckas napeMuooTHs IpeACTaBIsIeT 1eH-
HBIl MaTepuas sl IMHTBOKY/IbTYPOJIOTOB 6J1aro-
Iaps CBOEl HaI[MOHA/IbHOJ crienyuduke.

UccnenoBaHme MCIAaHCKOM UM PYCCKOWM mMape-
MMOJIOTMM Ha TeMY «JII0060Bb» BBISIBUJIO HAIVO-
HaJIbHYIO CITel MKy TaHHOTO KOHLIENTa B MCIIaH-
CKOM S$I3BIKe.

Tak TUNWYHBIM [JI UCIIAHCKOTO SI3bIKa SIBJISI-
eTCsI IIpeicTaB/IeHye O JTI06BY KaK 00 YMCTBEHHOM
paccrpoiictBe (De enamorado a loco va muy
poco — Bio6GAEHHBI — YTO YMalMIIEHHBIN; Los
amores tienen eso: que sorben el seso -JI1060Bb M-
maeT pasyma; Los amores vuelven tontos o locos a
los hombres -JIt060Bb [esaeT JIIOAEN TIYIIbIMU
UM HeHopMasibHbIMM; Tanto uno se desbarata
cuanto mas ama -Yem cuabHee J/I000Bb, TeM
60JIBIIIE C YMAa CXOOUIIID) [3, . 64].

[MepeuncieHHble CBOVICTBA HAPEMUOJIOTUN : Jia-
KOHMYHOCTb, pasHooGpa3Has TeMaTuKa, HallMo-
HaJIbHas creluduKa CIocoO6CTBYIOT TOMY, UTO Ma-
Jibie  (DOBKIOPHBIE TEKCTHI YCIIEITHO MCIIOIb3Y-
IOTCS B METOAMKe TpenojaBaHus MHOCTPAHHOTO
sI3bIKA.

[MocioBuUilkl ¥ TTIOTOBOPKM Pa3sBUBAIOT TBOpPYE-
CKYI0 MHUIIMATUBY, 0060raliaoT CJIOBapHbIii 3amac
y4almuxcsi, TOMOTalT YCBOUTD CTPOIt S13bIKa, pas-
BUBAIOT MaMsTh ¥ 3MOLIMOHAIbHYIO BbIpa3UTesb-
HOCTb peun [9, c. 128].

MeTomuKa ucronb3oBaHus GoibKIOpa Ipu
dbopMHUpOBaHUM JIEKCUIECKOI KOMITETEHLIU CTY-
IIeHTOB MpeJoaraer, Kak MpaBujo, cjaeayolue
3Tarbl:

e [IO3HABaTe/JbHbIN 3Tan (HampaBjieH Ha
OCBOEHME CTYJIEHTOM TeOopeTUuYeCcKux 3HaHUIi,
CBSI3aHHBIX C MHOSI3BIYHOI JIEKCMKOW M oboralie-
HJE el0 ero aKTMBHOTIO CJIOBaps; GopMupoBaHue
HaBbIKOB MCITO/Ib30BaHMSI HOBBIX SI3bIKOBBIX SIBJIE-
HUIt M yMeHUS HaXOAUTb UX B MUHOSI3BIYHOM (DOJTb-
KJI0pe);

e  DEMNpOAyKTMBHBIN 3Tar (CBSI3aH C pa3sBU-
THEM y CTyJleHTa YyMeHMUit MOHUMATbh ¥ COOTHOCUTh
MHOSI3BIUHBIN  (DOJBKIOPHBINA TEKCT C POIHOIA
KyJIbTYpOIt, paciiupsisi, TeM CaMbIM, CBOIO COIIMO-
KyJIbTYPHYIO KOMIIETEeHI[MIO);

e  TBOpUeCcKMit 3Tam (CBSI3aH C Pa3BUTHEM
YMeHMS MHTEPIIPETUPOBATH MHOSI3bIYHYI0 MHMOP-
MalMi0 "3 HeajalnTMPOBAHHOTO (OIBKIOPHOTO
TeKCTa B paMKax MCI0JIb30BaHUSI HOBOW JIEKCUKMU
Ha [PaKTUKe).

Haunbosiee pacrmpocTpaHEHHBIMM 3aTaHUSIMU
Mpy paboTe C MOCIOBUIIAMMY U IIOTOBOPKAMM SIBJISI-
I0TCS C/leAylolue:

1) 3akoHUMTE IOCIOBUILY;
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2) paccTaBbTe CJIOBA U3 MOCJOBUIIBI MO MO-
PsIAKY;

3) COeIVHUTE YaCTU ITOCTOBULIBI;

4) pacCKaxuTe, B KaKOil CUTyalUM MOXKHO
YIOTPe6GUTD MTOCTIOBUILY;

5) BBICKaXXUTe CBOE MHEHME O ITOCJIOBUIIE
(TIOrOBOPKE);

6) O0OBSICHUTE 3HAUEHME CJIOB-peannit u3 mo-
CJIOBUIIBI MU TIOTOBOPKMU (€CJ/IU €CTh);

7) OODBSICHUTE UCTOPUYECKUIT KOHTEKCT BO3-
HUKHOBEHMS ITOCIOBULIBI (€C/IN €CTh);

8) CpaBHUTE MHOCTPAHHbIE U PYCCKME MTOCJI0-
BUIIbI HA OJTHY TEMY.

[Tpu BeITTOTHEHUY TIOCTEIHETO 3a4aHUS BaXKHO
06paTUTh BHMMAaHMe OOYyYaIOIIMXCS HA MeTa-
(opbl, ¢ MOMOIIBIO KOTOPBIX OJVH U TOT K€ CMbICJT
TOC/IOBUIIBI UM TIOTOBOPKYM TepelaéTCs pa3sHbIMU
SI3BIKOBBIMU CpeCTBAMM, T. K. C HUMM CBSI3aHBI
pasHble 06pa3bl CO3HAHUSI HOCUTENST MHOCTPAH-
HOTO U PYCCKOTO SI3bIKa.

[Ipy cpaBHEHUM PYCCKUX U MHOSI3BIYHBIX I10-
CJIOBUII, CTYIEeHTbl HEMMHYEMO CTaJIKUBAIOTCS C
TaKMM CTWIMCTUYECKMM CBOWCTBOM  MaJiOro
(doapkIopa Kak 06pasHOCTb.

B IMHIBMCTMYECKOM IJIaHE 0OPa3HOCTb — 3TO
SI3bIKOBO€ CPEeJICTBO BOIUIOLIEHUSI KaKOro-TO ab-
CTPaKTHOTO TIOHSITUSI B KOHKPETHBIX MpeamMeTax,
SIBIEHMSIX, TIpoleccax JelCTBUTeNbHOCTU W,
Ha000pOT, KAKMUX-TO KOHKPETHBIX ITPEIMETOB UJIN
TIOHSATUI B aGCTPAKTHBIX UJIK APYTUX KOHKPETHBIX
TIOHSATUSIX.

OO6pa3HOCTh — 3TO peajbHOE CBOVCTBO SI3bIKO-
BBIX eIVHULI, TIPOSIBJISIIOIIEECS B CIIOCOGHOCTY BbI-
3bIBaTh B Y€JOBEYECKOM CO3HAHUM «KAPTUHKU».
JIiob6as ¢opMa 06pasHOCTM, KAK peueBoii, Tak U
SI3BIKOBOJI, COLEPXKUT B CBOEI JIOTMUECKOM CTPYK-
Type Tpu KOMIIOHeHTa: 1) pedepeHT, Koppenupy-
IOLINIA C THOCEOIIOTMYECKUM TOHSATMEM IIpeIMeTa
OTpakeHMUsI; 2) areHT, T. e. IpeIMeT B OTPa’keH-
HOM Buje; 3) OCHOBaHMe, T. €. 06IIye CBOJICTBa
mpeaMeTa ¥ ero OTpakeHus1, 06s13aTe/IbHOe HaJ -
yye KOTODPBIX BBITEKAET M3 MPUHIIMAIIA TIOL06MS.
SI3BIKOBBIM 0OPa3HBIM CPEACTBOM, B KOTOPOM TPU
repevncieHHbIX KOMIIOHEHTa MpeACTaBAeHbI 3KC-
TUIMIIUTHO, SIBJISIETCSI CDaBHEHNeE.

O6pa3HOCTb, CBOVICTBEHHAS ITOCJIOBUIIAM U TT0-
roBOpKam, MpUCyIlia 1 3arajkamM — rmoka Majou3sy-
YEHHOMY B JIMHIBOOUIAKTUKE (HOIBKIOPHOMY
SKaHpYy.

3arajika — 3TO MHOCKa3aTe/IbHOe 1306paxkeHne
npegMeTa MK SIBI€HMs, KOTOpPOe Mpexjaraercs
OTTajarth [5, c. 244].

VicTopuyecky 3arakM BOCXOAST K TIyOOKOi
IpeBHOCTM U CBsi3aHbl ¢ Muosorueii. InaBHoe

pasnanumne Mexxay Mudosorueit u GoJIbKIOPOM CO-
CTOUT B TOM, YTO MUMOIOTUS — 3TO CBSIIEHHOE
3HaHMe O MUpe U MpeaMeT Bepbl, a QONBKIOp —
3TO UCKYCCTBO, T.€. Xy/I0)KE€CTBEHHO-3CTETUUECKOE
oTobpaskenne mupa [7, c. 360]. KyabTyposioruue-
CKMe MCC/IeOBaHMS MOKa3a/iu, UYTO JApeBHeIne
3arajIky COCTABJISIIU CJIOBECHBIN PUTYaJT.

B ckaHIMHABCKOM 3I10Ce «D[1a» eCTh ITeCHS O
COCTSI3aHUM B MYJPOCTU MEXAY BEPXOBHBIM 00-
rom OmMHOM M BeaMKaHOM BadTpymHUpOM.
ITecHs1 5Ta COCTOUT UX BOIIPOCOB (3arafok) U OTBe-
TOB, KaCalMMUXCS BO3HMKHOBEHMS MUPA, €ro
ycTpoiicTBa U rpsaayuieit rnbemnm [5, ¢. 245].

B HEKOTOPBIX 9THOCAX 3araJIkv BOILLIU B O0OPSI
UCTIBITAHUST 3PEJIOCTM UeJOBeKa, MPOBEPKY €ro
mynapocTyu. Co BpeMeHeM 3arajfiky yTpaunBaim ca-
KPaJbHYI0 II€HHOCTb, HO €Ille JIOJIT0 COXPAaHSIIN
MOBECTBOBaTe/IbHOE 3HaueHue. CBOA, (KOPITYC) 3a-
raflok ObII KOMIIOHEHTOM KapTUHBI Mypa COII-
yMa — aBTopa Mudororuu u GoabKIopa.

B Hamre BpeMs 3arajjku — 3TO pa3BiieueHue, He
yTpaTUBIlIee CBoeil obyuawineir GyHKRIuu. OHU
pa3BUBAIOT 06pa3HOe MbIIUIEHNE, TTOMOTAlOT
BCKPBIBATh CBSI3U Bellleil U SIBIEHUI, YIIPasKHSIIOT
B TOHMMAaHMUM MEePEHOCHBIX CMBICIIOB, MHOCKA3a-
TeJIbHBIX BhIPAKEeHMIA, Tepudpas. B 3aragke npe-
MeT 3arafblBaHMsI OOBIYHO 3aMEHSETCS APYTUM,
KOTOPBIiT omnyuchiBaeTcs. [1o MHeHMI0 ApUCTOTeIs,
3arajjka — Xopomio chopMyaMpoBaHHasI MeTa-
dopa. ITpeameT 3ameleHus MOAOMPAETCS 110 TEM
MpU3HaKaM, KOTODPbI XOTSIT BBIAENUTb B TIPE[-
MerTe 3araabiBaHust. OCHOBHBIM SIBJISIETCS CJIEYIO-
My crocob co3maHus 3araJKu: YKa3bIBaeTCs Ha
CBOJCTBA MpeaMeTa 3araJblBaHus, ero GyHKIINIO,
C1roco6 M3TOTOBJIEHNS, BHEIIIHWI BT, — C 3aMelle-
HMEM 3TOro ABJIEHUS UM IIpeaMeTa JPpYyIM.

HcriaHcKye 3arajky OMMCHIBAIOT B OCHOBHOM
SIBJIEHUS TIPUPOMBI, SKMBOTHBIN M PaCTUTENbHbIN
MMp, HAMIpUMep, YIUTKY: Tamano como una nuez,
sube al monte y no tiene pies (caracol), Ho Takxe
MOTYT OIIePMPOBATh abCTPAKTHBIMM TTOHSITUSIMMA,
Hampumep, oscuridad — TemHoTa: Que cosa es que
mientras mas grande menos se ve [2, c.44-47].

Ha ocHOBe BbIIIEN3/IOKEHHOTO BbIIBMUHYTA TH-
MOTe3a 0 TOM, YTO 3arajiku MOTYT GbITh CIIOb30-
BaHbl [JII CeMaHTM3ALUMUM JIEKCUUECKUX eIVHMII
HapsIy CO CJIOBAapPHBIMU AeUHUIIUSIMHA, T. €. Tpa-
IUIIVIOHHBIM CITOCOO0M CEMaHTU3AIMY MHOS3bIY-
HoI1 tekcuKu [8, c. 193]. Ix o6pa3Has COCTaBJIsIO-
1Iast JO/DKHA CII0COGCTBOBATH 3aITOMUHAHMIO JIEK-
CUMYECKMX eIVHUII, KOTOpbIe SIBJITIOTCS IIpemme-
TOM 3arajJ{bIBaHMSI.
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MeTopmamu mUccaenoOBaHUS SIBIASIOTCSI:

1) wu3ydeHMe HAYYHON U METOAMUYECKON JIN-
TepaTypbl IO JIMHTBUCTUKE, (HOIBKIOPUCTHUKE,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUM ¥ METOOVIKE OOyueHUs
MHOCTPaHHBIM SI3bIKaAM;

2) aHanmmM3 y4yeOHBIX ITOCOOWI, ciaoBapeit u
obyJaromux caiiToB IHTepHeTa, ColepsKalnux 3a-
rajku Ha UCITaHCKOM SI3bIKE;

3) aHKeTHMpOBaHUE CTYLEHTOB;

4)  ompoc HOCUTeJIei UCIIaHCKOTO SI3bIKa;

5) 9KCIepUMMEHTaJbHOE OOyJYeHMeE.

PesyibTaThl M X 00CYKIEHUE

C 1es1b10 TIPOBEPUTD BBIABUHYTYIO TUIIOTE3Y B
mapre-anpese 2021 roga 6bl1a IIpoBeIeHa amnpo-
Gaius npeajaraemMoit Mmetogauku cpeny 20 obyua-
foruxcst C3UY PAHXuI'C daxynbreTa cOLMab-
HbIX TEXHOJIOTUIT HaTIpaBaeHUs «KypHaIUCTUKa».
Bo Bpems1 e€ mpoBeieHMs MCIIBITYeMbIe 06yUaInCch
BTOPOJi CeMeCTp UCITaHCKOMY SI3bIKY KaK BTOPOMY
MHOCTPaHHOMY 513bIKy. KOHTpOJIbHOIK I'pyTIIie B CO-
craBe 10 cTyIeHTOB GbUIO MIPEJIOKEHO ITIepeBECTU
cIoBapHble JeUMHULIUM 6 UCHAHCKUX CJIOB, BXO-
ISIINX B JIEKCUUYECKU MUHUMYM U ONPeAeTUTb O
KakuxX CI0Bax MIeT peub: (viento-Berep, gato-
KolKka, loro-momyraii, buho-coBa, caballito del
mar-MOpPCKOit KOHEK, ratOn-Mblllib).

DKCIepUMEHTAIbLHOI IPYIIIle B COCTaBe TaKxke
10 cTymeHTOB 6bLIO MPEeII0KEHO MePeBecT 6 1C-
MaHCKUX 3arafok, mpegMeTOM 3arafbIBaHs KOTO-
PbIX SBJSIIOTCSI Te XKe 6 CJIOB U ONpenesuTbh 3TU
CJIOBa.

Huke mpuBoOmSTCS 3amaHusi 06eMM TpyIIam,
cJIoBapHble TebVMHUIIMA U 3aTa KV C TIEPEBOAOM:

I'pynna 1 - cioBapHbie onpeAeneHus: — repe-
BeCTU U OTTraZiaThb, 0 yeM (KOM) ULET peub

Ave rapaz nocturna de vuelo silencioso, garras
fuertes, cabeza de gran tamano, pico ganchudo y
ojos grandes y redondos de color naranja.

XuiHast HouHasl IITUIIA, JeTalolas 6e33ByUHO,
C CMJIBHBIMM KOTTSIMM, OOJIBILIO} TOJIOBOJ, 3aTHY-
TBIM KJIIOBOM, OOJBIIMMM KPYIJIBIMM TJIa3aMU
OpaHXeBOro 1BeTa. (COBa)

Pez marino que nada en posicion vertical y
tiene la cabeza semejante a la del caballo.

Mopckast ppiba, KOTOpasi IIaBaeT B BePTUKAb-
HOM TOJIOXKEHMM U MMeeT roJIOBy, HallOMMHAI0-
IIYy10 JoMaAb. (MOPCKOV KOHEK)

Ave tropical con el pico fuerte y plumaje de
colores vistosos, que aprende a repetir palabras y
frases.

Tpormuyeckass NOTULA, MMEOWAs] CUIbHBIA
KJTIOB 1 SIPKOE OTepeHMe, ClToco6Ha HayUUThCS IT0-
BTODSITh CJIOBA U ¢pa3sl. (MOIyrait)

Mamifero felino, doméstico, de cabeza redonda
y pelaje espeso y suave.

Mnexkonuramwilee ceMelicTBa KOIIAYbUX, M0-
MalllHee, MMeeT KPYTJTyI0 TOJIOBY U TYCTYIO U MSIT-
KYIO LIePCTh. (KOILIKA)

Mamifero roedor mas pequeno que la rata, de
pelaje gris o blanco, muy fecundo y agil.

MiiekonuTaroiee ceMelicTBa I'PBI3YHOB,
MeHbIlIe, YeM KpbICa, C CepOoii Mu 6eJI0ii I11epCThio,
OYeHb IVIOAOBUTOE U JIOBKOE. (MBIIIb)

Aire en movimiento.

Bo3nyx B IBMO>KeHUM (BETED)

I'pynma 2 - 3aragku— nepeBecT M OTragaThb, O
yeM (KOM) UeT peub

No lo parezco y soy pez, y mi forma la refleja
una pieza de ajedrez.

51 ppiba, XOTSI He MOX0Ka Ha Heé, MOM oUepTa-
HMSI HATTOMMHAIOT MIaxMaTHYI0 GUrypy. (MOpPCKOii
KOHEK)

Vuela sin alas,

Silba sin boca,

Azota sin manos,

Y t no lo ves, ni lo tocas.

JleTaeT 6e3 KPbUIbEB,

Csuctut 6€e30 pTa,

BBéT 6e3 pyk,

U TBI ero He BUAUIIL U He OLLylIaellb. (BeTep)

De colores muy galano, soy bruto y no lo
parezco; perpetua prision padezco, uso de lenguaje
humano, si bien de razén carezco.

V MeHs KpacuBasi pacliBETKa, s TPyObIi, XOTS U
He KaKyCh TaKMM, CTPAJAI0 OT MOCTOSTHHOTO 3aTO-
YeHMsI, TIOJIb3YIOCh YeJIOBEUECKO Peubio, XOTs He
0CO6EHHO YMEH. (TIoITyTait)

El roer es mi trabajo, el queso mi aperitivo y el
gato ha sido siempre mi mas temido enemigo.

I'pbI3Th — MOS paboTa, ChIp — MOSI 3aKyCKa, a
KOT Bcerga 6bUT MOMM 3JIeMIIMM BparoM. (MbIIIb)

Sal al campo por las noches si me quieres
conocer, soy senor de grandes ojos, cara seria y
gran saber. ;Quién soy?

Boliiiy B MOje HOUYbIO, €Ciay XOdelllb MeHS
y3HaTh, Yy MEeHS OOJIbIIINE I71a3a, CePhE3HBIN B3TIS,
u r1y6okuit ym. Kro s1? (coBa)

Astuto y juguetén y cazar un ratén es mi mayor
aficion.

XUTpPBIV M UTPUBBIN, 0XOTA HA MBIIIEN — MOE
camoe 6osbIIoe X066M. (KOIIKA)

Mo mpoIecTBUM ONpPeneIEHHOTO BPEMEHHOTO
nmpoMeskyTka (7 OHel) mperogaBaTesb IMPOBEPUII
aJeKBaTHOCTh ITepeBojia CJIOBAPHBIX AebUMHUIMIA
M 3araZiok ¥ MpaBUIbHOCTD BHIOOPA JIEKCUUECKMUX
eIVHUI] B KOHTPOJIbHOVM ¥ 3KCIIepUMEHTaTbHOI]
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rpyniiax. 3aTeM ellé yepes TaKoit ke BpeMeHHOI
MHTEpBaJI IIpernojaBaTesib IIPOBEpWJ CTeleHb
YCBOEHMS JIEKCUUECKMX eIVHULL B 00euX Ipymiax,
MOTMPOCUB Kakaoro u3 20 MCIbITYeMbIX Ha3BaTh
MO-UCTIAHCKM OJNHO M3 6 CeMaHTU3MPOBAHHBIX
CJIOB, IIPY 9TOM CTYJ€HTbI He MMeJIM BO3MOKHOCTb
C/IBIIIATh OTBETHI APYT APYTa.

B pesynbTate skcnepumenTa 13 10 CTyAeHTOB,
3alIOMMHABIIMX CJIOBO TI0 CJIOBapHOi mebuHU-
LMK, CMOIJIM Ha3BaTh ero mo-ucnaHcku 9, a u3z 10
00yJaroIXcsl, 3aIIOMMHABIINX CJIOBO C ITOMOIIbIO
3arajKu, cMoriau Ha3BaTh ero 10.

TakuM 006pa3om, ampobalus MHokKasaja, UYTO
CTYJleHTbI, 0OyJaBIMecsl C TpUMeHeHueM 3ara-
IIOK, ITPOSIBWIM OOJIBIIIYIO 3aMHTEPECOBAHHOCTD U

Ha 10 % syuilie yCBOMJIM CJIOBA, YeM OOyYarOLIV-
ecsi, KOTOpbIe yCBauBaju CJ10Ba [Py MOMOIIHA CJI0-
BapHBIX JeUHUINIA, T. €. TPAAUIIMOHHBIM CITOCO-
60M.
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SEMANTIC ADOPTION OF FOREIGN LANGUAGE VOCABULARY
THROUGH TEXTS OF SMALL FOLKLORE

Abstract. The purpose of the article is to show the possibilities of texts of small folklore: proverbs, sayings and
riddles in teaching foreign languages. If proverbs and sayings have long and firmly entered the theory and practice
of teaching foreign languages, then the mysteries still remain beyond the attention of specialists in linguistic didac-
tics. Meanwhile, scientists have proved that riddles are elements of mythological, that is, sacred knowledge about
the world, as a result of which they are concise in form, simple in content and diverse in subject. In addition, riddles,
like other texts of folklore, have imagery, thanks to which they are firmly assimilated. The advantage of riddles is
that they have not only educational, but also entertaining functions. Methodology: various methods were used dur-
ing the study: study and analysis of scientific and methodological literature, lexicographic sources, questionnaires
of students, survey of native Spanish speakers, experimental training. The results of the study: the study showed
that the use of small folklore texts in teaching foreign languages contributes to the formation of linguistic and socio-
cultural competencies. In the course of the educational experiment, it was proved that the semantic adoption of
elementary vocabulary with the help of riddles is more effective than one through dictionary definitions.

Keywords: proverbs, sayings, riddles, folklore, semantic adoption of vocabulary, imagery, dictionary definition.
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